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HartionansHuil yHIBEpCUTET XapuOBUX TEXHOJOTIH

CIHEIU®PIKA EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOI'TT
B AHIJIIMCBHKIN MOBI

Y emammi npoananizoeano ocobnusocmi hopmysanHs eKOHOMIUHUX MEPMIHIE 8 AHIIUCHKILL
mosi. Tlokazano, wjo 3HAHHA AKOCMel eKOHOMIYHOI MepMIHON02lT € 008011 8azomum y npogheciunii
OisinbHOCmi ma enausae Ha ii ecpekmuenicms. Tomy, HeOOXIOHO OpPIEHMYBAMUCH 8 CheYUDIUHUX eKO-
HOMIYHUX MEePMIHAX 8 AH2NIUCHKIL MOBI, a MaKodic, wob eecmu Oi3Hec 3 IHOZeMHUMU NAPMHEPAMU,
HeoOXiOHO 3Hamu cneyughiky popmy8arHs eKOHOMIUHUX MEPMIHIB 8 AH2TICHKIL MOGL. Y cmammi pos-
2IIAHYMO KOHBEPCIsl, A MAKONC CYOCMAHMUBAYIs, AKA NOB A3AHA 3 HAUOLIbULON YIHHICNIO IMEHHUKA
3 mMemoro HomiHayii. I asmop esadcac ye 00uH i3 eghekmurux cnocobis opmy8anHs AHeilCLKUX
exonomiyHux mepminie. Kpivm moeo, asmop 3a3nauac, wo aneniticoka eKoHOMIiYHa MepMiHoN02is — ye
CKIAOHUM MEXAHIZMOM, Y AKOMY ICHYIOMb C108a, KOMPI 3ano3uderi 3 inuux cep disabHocmi. Bmin,
y cmammi aKkyenmyemucs, wo iHmepHayioHanizMu noCioaoms 6azome Micye 8 aH2uiliCoKill eKOHO-
MUl mepminono2ii. Y cmammi 6i000pasxceno, Wo y pe3yibmami UCOKOI YaCmOmMHICIb 8HCUBAHHS
CKIAOHUX eKOHOMIYHUX MEPMIHON02IYHUX OOUHUYL NPU3EELO 00 HeOoOXIOHICMI (hOPMYBAHHS CKOPO-
ueHb ma abpesiamyp 6 aneniluCoKiti Mosi. Bionogiono 0o ananizy Haykosoi iimepamypu 3 1iHe8ICMUKU,
iCHYtOmMb MAaKi cnocoobu ymeopenHs CKopoueHb ma abpesiamyp saK: OVKEeHI CKOPOUeHHs, CKAA006i
i yacmkogi, smiwani ma yciuewni cioga. Kpim moeo, asmop noxasye, wjo cKopoueHHs ma abpesia-
mypa po3pisHAImMb 3d CNOCOOOM BIHCUBAHHA AK. JNeKkcuyHi ma epaghiuni. Ilpu ananisi crosomeopy
0coonusicmI0 opmy8aHHs eKOHOMIYHUX MEPMIHOIOTUHUX OOUHUYDL 8 AH2TIICHKIL MO8 BUOLIAOMD
noxioui npegixcu (un-, under-, over-, re-) ma cyghixcu (-ing, -ion, -ment, -y, -ee, -able(-ible), -ant, -or,
-er, -ive). ¥ cmammi 3a3HaueHo, wo € 3HAYHA KIbKICMb eKOHOMIYHUX MEePMIHI6 8 AHeNIICHKIl MOEI,
AKI YMBOPHOIOMbCsl 0COONUBUM CROCODOM 8I0OKPEMAEeHHS (hopMU MHOMCUHU IMEHHUKA, MOOMO Y YUX
MepMIHax 3aKiHUeHHS -S NepemeopPEMbCsL Y CI08OMEIpHULL cyikc. Binvwicme yux mepminie 6io-
HOCAMbCs 00 (hiHaHCco8UX onepayiil, pobomu, nog a3awny 3 Hero. Lle docniodcenns cnpusie y 00nomo3si
U000 YHUKHEHHS NOMUILOK BAHCUBAHHS eKOHOMIYHUX MEPMIHIE 8 AHSNTUCHKIl MOGI.

Knwuogi cnosa: aneniiicoka mMoga, mepmin, C1080MeEOPEHHS, CLOB0, CKOPOUeHHs, abpegiamypa.

IMocranoBka nmpoGJjemMu. YkpaiHa mparHe yBiHTH
Yy €AMHHUHA €BPONEHCHKHH 3araJbHOOCBITHIN MPOCTIp
Ta, MO0 JOCATTH IHOTO, BOHA TPHMAE CTPATETiYHUH
Kypc Ha iHTerpamnito B €Bporneiicekuii Coro3. 3Baxa-
FOYM Ha CIUTbHI KOPIOHH YKpaiHW 3 €BPONEHCHKIM
Coro30M, a TaKOXX Ha KyJIBTYPHO-IIUBLITI3AIlIIHY, iCTO-
pUuHy ¥ TepuTOpiaibHy HaOMMKEHICTh YKpaiHu,
JIOPEYHO BMHMKAE HEOOXiJHICTH Y BHUBYEHI NPOLECIB
€BPOIIEHCHKOT 1HTErpalii Ta IX MepCrIeKTHB ISl PO3BHU-
TKy YKpaiHu. AJike 3100yBIIT HE3aIeKHICTh, YKpaiHa
CTayia Ha IISIX PO3BUTKY IHTETPAIIHHAX IPOIICCIB.

Taxk, npueananns Ykpainu 1o bonoHcekoro mpo-
necy BigOymocst 19 tpasus 2005 poky, xomu Oyno
nianucano bojoHCBKY aeknapanito y micti bepreni
(Hopgeris). Bigroni, sikicHe BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Y Tepioj iHTerparii Ykpainu B €Bpornencbke
Ta CBITOBE CIIIBTOBAPHUCTBO CIPHSIE TOIMHUPEHHIO
JIUIOBUX 3B’A3KIB Ta KOHTAKTIB, HAJa€ MOKJIHMBICTH
BUBYATU Ta €()EKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH 1HO3EMHUH
JIOCBIJI, KOPUCTYBaTUCsS Cy4YaCHMMHU iH(OpMAIliii-
HUMH TEXHOJIOTiSIMH, OpaTh y4acTh Y MIKHAPOIHUX
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KoH(epeHIiid, ceMiHapax Ta KOHrpecax, MPOXOIUTH
CTa)XyBaHHsI B 1HO3EMHHX JepKaBaX 3 METOI0 BJIO-
CKOHaJIeHHsI ()aXxOBOT i ITOTOBKH, MPOBOJUTH MUCH-
MOBHU OOMIH IiJ0BOIO iH(pOpPMAIli€t0, BUBOIUTH
BIIACHHUY Oi3HEC Ha MDXHAPOJTHHUH PiBEHB TOIIIO.

VY 3B's13Ky 3 IUM, 3HAHHS OCOOJIUBOCTEN €KOHOMI4-
HOI TepMiHOJOTIi € 10BOJII BaroMuM y mpodeciiiniii
JISUTBHOCTI Ta BIUIMBA€E HA i1 eeKTUBHICTh. Takum
YHMHOM, HEOOXITHO OpPIEHTYBAaTHCh B CIEUU(DIIHUX
€KOHOMIYHHUX TePMiHaX B aHTJIIHCHKIH MOBI.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb i myOJikamii.
[Ipo akTyanbHiCTh TPOOIEMH CBiIYATh TAKOXK BEJIHKA
KUIbKICTh TyOJNiKalid Ta JOCHIJDKeHb 3 TEMHU SIK
BITYM3HSIHUX, TaK 1 3apyODKHHUX yUEHHX Cepes SKUX
Hmitpiit Jlorre, Ofiren Broctepn, €nena 3emckas,
Bixrop Binorpamos, H. Anexcanmposa, B. Jlanu-
neHko, B. Kapaban, T. Kusik, JI. bopucosa, Ta 6araro
1HIIMX HAayKOBLIB.

Merta goc/aiaKeHHsI TOJIsITae y 3IIHCHEHHI KOMIT-
JIEKCHOTO aHali3y o0coONMBOCTI (hopMyBaHHS E€KOHO-
MIYHUX TEPMiHIB B aHIJIIWCHKii MOBI.



['epmaHcbki MOBU

Buxiang ocHOBHOro martepiajy I0C/TigxkeHHs.
TepMmiH siBJIsIE COOOO CIIOBO, IO XapaKTEPHU3YETHCS
He JIMIIE CTHJIHbOBOIO CIIBBIIHECEHICTIO, a W IEB-
HOIO 3aMKHEHICTIO B CHCTEMI JIEKCHKY Ha O3HAUCHHS
MTOHATH SKOICh OKPECIICHOI Tary3i 3HaHb. BiH yTBO-
PIOIOTHCS Ha 3acajiax piJHOT MOBHU 200 3aM03HUCHU I
13 HEUTpaJIbHOrO TEPMIHOJOTIYHOTO OaHKy, TOOTO
SBISIETHCSI MIKHAPOJHUM I'PEKO-TATUHCHKUM TepMi-
HOCJICMEHTOM), TaK 1 i3 1HIIOT MOBH, BiH ITOBUHEH
BioOpaXkaTl O3HAKW JAHOTO TMOHSTTS; 3HAYCHHS
TePMiHy JUIS CHeliajicTa pIiBHIETHCS 3HAYEHHIO
noHsTTA [1].

OpHuM 13 eeKTHBHUX CHIOCOOIB (popmMyBaHHS
AHITTHCHKIX EKOHOMIYHUX TEPMiHIB SIBISIETHCS COO0TO
KOHBEpCisi, a came: CyOCTaHTHBAIlisl, sIKa TIOB’sI3aHa
3 HAWOUTBIIOIO IIHHICTIO IMEHHHUKA 3 METOI0 HOMi-
Harlii. OcoOnuBOi yBaru 3aciyroByIOTh KOHBEpPCIHHI
YTBOPEHHsI — IMEHHUKH, YTBOpPEHI BiJ JieciiB i3
nocrrno3utuBamu. Hanpuknan, check-in — micye, e
CNOJNCUBAYI NAAMAMYL 3d MO8Ap y Cynepmapxemi,
takeover — snummsa komnawiu, bail out — éuxio 3 exo-
HOMIYHUX MPYOHOWIE 3 YUEIOCL OONOMO20I0, MOWO.

Kpim TOrO, aHmmificbkka eKOHOMiYHAa TEpPMIiHO-
JIOTiSl € CKJIAJHUM MeXaHi3MOM, J¢ ()YHKIIOHYIOTh
CJIOBa, SIKi 3alo3WyeHi 3 iHMMX Tanxy3ed. Hampu-
Kkiaja, 3 Olosorii (mature — 3pinuil, 8UCOKOPO3GUHY-
mutil, to survive — sudicugamu, hybrid — ciopuonuil,
Mo, wo KIOYAE pI3Hi eleMenmu), 3 MEIUIUHHI
(honor — ocoba, wo scepmaye, inancyroua opea-
Hizayis), injection — ecmyn, 6K1a0 (Hanpukiao,
epowiell 6 ekoHoMiky); dead — meditouuil, mepm-
euil, 3acmitnuil, body — opeamn, opeanizayis, cyc-
nitbCcmeo, cymo, 3micm (OOKyMeHma); 3 TIONITHKH
i mpaBa (legal — ropuduunuii; crisis — kpusa, law n
3aKOH, intervention—iHmepeenyis,;), 3 CTaTUCTUKH
(coefficient — koeiyienm; bound — oyinka, medica,
epanuys;), 3 MareMatuku (derivative — noxioua;
constant — nNOCMIUHA 8eIUYUHA, Fatio — BIOHOWEHHS,
matrix — Mmampuys1) Ta iHImi.

[Ipote, HaliIMHAMIYHINIIOFO YACTHHOTO aHIJTICHKOT
€KOHOMIUHOI TepMiHOJIOTIi, 0 3aiiMae JEeBOBY dac-
TUHY Y Hel, € IHTepHalliOHAI3MH, TakKi SK: business,
management, boss, partner, broker, contract, firm,
marketing, finance, credit, assortment, TOIIO.

Takox y pe3ynbTaTi BHCOKOI YaCTOTHICTH BXKH-
BaHHS CKJIaJHUX EKOHOMIYHUX TEPMiHOJIOTIYHHX
OMHHUIb MPU3BEIO 10 HEOOXigHicTi (popMyBaHHS
CKOpoueHb Ta abpeBiaryp. BigmoBimno mo anamizy
JIHTBICTUYHMX JIOCII/DKEHb, ICHYIOTh TaKi CIIOCOOU
YTBOPEHHSI CKOPOYCHb Ta abpeBiaTyp:

* OykBeHi ckopoueHHs (/td — limited — 3 obme-
orceHoro gionogioanvHicmio; VAT — value-added tax —
nOOAMOK Ha 00OAHY 8apmMicmy);

* CKJIQJIOBI 1 YACTKOBI, 1110 CKJIAAtOThCs 3 OYKBU
abocknanyinoBHorocioBa(Co—company—Komnanis,
Incoterms — International Commercial Terms — nputi-
HAMI 8 MIJDICHAPOOHIU NPAKMUY BUSHAYEHHS KOMep-
YiuHUX mepminie, AKI Hatuacmiuie 3ycmpiuaomocs
8 306HIUHLOMOP2OGUX KOHMpAKmax, ecoefficiency —
economic efficiency — eKOHOMIYHA e@EeKMUSHICMb,
Fco — franco — ¢ppanxo);

* 3MilIaHi, MO CKIAAAaThca 3 OykB abo cKia-
niB, 3HaKiB 1 uudp (US$ United States dollar — donap
CIA; £ cash — eomiska, supasicena y (pynmax cmep-
JiH2ax);

* yciueni cmoBa (advert — advertisement —
peknama, memo—memorandum—cuyscoosazanucka);

3a crtoco0oM y)KUBaHHS PO3PI3HSIOTH:

* JIGKCUYHI, IO € TIOBHOI[IHHHMH OJUHUIISIMU
po(heciiiHOTro YCHOTO Ta MUCHhMOBOTO CITiIJIKYBaHHS;

* rpadiuHi, SKi HE MAalOTh BJIACHOI 3BYKOBOI
dbopMu, HE € ClIoBaMH, HE MAalOTh I'paMaTHYHUX
KaTeropiii i BXKUBAIOTHCA JIUIIE B MINCHEMOBOMY MOB-
JeHHi [2].

Kpim Toro, nipu aHaiizi yTBOpEHHS €EKOHOMIYHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIb BiJOKPEMYIOTh MOXIJIHI
Taki npedikcy Ta cydikcu. A came:

* uyn- y TepMiHAX Mae€ 3amepeyHe 3HAYCHHS
SIKOCTI Ta BIIACTHBOCTI OCHOBHOTO JiecioBa. Harpu-
knan, unbalance — umepisnosaea, unbiasedness — ne
smiwysanicmo,; unemployment — 6e3pooimms, Hesa-
unamicmo pecypcie, unadjusted — neckopexmoganuil,
HeypezyIbO8aHull;

* re- BXKHUBAETBCA 13 CKOHOMIYHUMH TEpPMi-
HaMHU TIOKa3ylO4d TIOBTOPIOBAIBHY [0, a came:
rebate — noeeprenus nepeniamu (3a mogapu uu
nocnyeu), reapprisal — mnepeoyinka, nepepaxyHor;
recoupment — OKYNHICMb  KANIiMAani0-6K1A0EHb,
repay — nogepneHnus (kpeoumy).

*  over-TIOKa3y€ Ha HAIMIPHICTh TOTO, HA IO BKa-
3y€ TBIpHE CIIOBO (TEpPMiH): overconsumption — Hao-
MipHe cnodcuganns, overproduction — nepegupooH-
Ymeo, cmeopeHHs Oinbuioco 0bcsacy nPooyKyil, Hidic
CHPOMOMNCHO CROMCUMU CYCRiTbcmeo; overcharge —
3a6uUWeHHs YiH; overtime — no3aypouHa 000amKos8d
poboma, AKa NOBUHHA ONIAYYBAMUC 3d CHeYidlb-
HUMU, 8UWUMU Mapughamu.

*  under-BU3HaUA€HAHEIOCTATHICTHBIACTUBOCTI,
HEJIOBEPIICHICTh Jii, BUPAKEHOI y TBIpHIH OCHOBI.
Hanpuknan, underimporting — nedocmamuiti imnopm;
underinsurance — HenosHe cmMpaxy8aHHs (CmMpaxy-
6auHa Ha mani cymu), underdevelopment — HuzbKuil
Pi6eHb eKOHOMIUH020 po3eumKy; underemployment —
HenoeHa 3aunsamicms (poooyoi cunu).

* -ing BKHUBAETHCS y OUIBIIOCTI BUIAAKIB IS
MO3HAYeHHS PI3HOMaHITHUX TOPTOBHX OTIE€paIlii, ria-
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TEXIB, PO3PaxyHKIB: clearing — UKOHAHHA KIIPUHSY
yekie wu eexcenis, advertising — npoyec ingopmayii,
NOKAUKAHOI donomoemu GUPOOHUKY GU2IOHO peaii-
3yeamu c6010 NpooyKyiio (moeap, nociyeu, ioero),
a nokynyesi i3 kopucmio npuobamu ii; mamepianvie
BUPAINCEHHS PEKIAMU Y 8USTIADI PEKIAMHOL TUCMIBKU,
menesizitinoeo poauxa, trading — npooasic moeapis,
MOP2iss,; YKIAOAHHS MOP2OGETbHUX V2OO.

* -er 3aJIONIOMOTOI0 JaHOTO Ccy(ikca CTBOPIO-
FOTbCSI CKOHOMIYHI TEPMIHW IS TIO3HAYEHHS OCi0
3a BUKOHYBaHOI pOOOTOIO: adviser — KOHCYlb-
maum,; consumer — cnojcusau, adjuster — Ouc-
nawep (cneyiaiicm 3 OYiHeHHs 30UMKI8 3a2dllb-
HOI asapii’ ma ix po3nooiny Midc YYACHUKAMU
peticy), subscriber —nepeoniamnux yinnux nanepie;
affreigher — gppaxmyesanvhux, sunaimay cyouda.

* -0r BUKOHY€E CXOXXY CEMaHTHUHY (DYHKIIIIO 5K
i cydike — er: bailor — denonenm (ocoba, sika 6io0-
dana MatiHo Ha 30epieants); acceptor — akyenmaum
(ocoba, wo 63s1a Ha cebe 30006 A3aHHA 3aNIAMUMU
3a npeo’seieHuUM paxyHkom), accelerator — axce-
nepamop, agistor — GNACHUK, AKUL 304€ 8 OPeHOY
nacosguuje.

* -able(-ible) BxuBaeThCs, MO0 TOKA3aTH BIIAC-
THUBOCTI €KOHOMIYHHMX peasiid, SKICHI XapaKTepuc-
THKUA €KOHOMIUHUX TIPOIIECIB: ostensible — noxasnuii,
yoasanuti (npo cnodcusanis), negotiable — siouysicy-
sanuil (npo wex abo eekcenv), Motl, wo Modice oymu
nepeoanum,; payable — moi, wo niorseac onnami,
onnauyeanuii; obtainable — docmynnuil (npo yiny).

* -ment Ta -ion — e CUHOHIMIUHI Cy]ikcH, sKi
MOKa3ylTh KOHKPETHI Jii, CTaH Yd pPEe3yJbTaT Mpo-
necy: advertisement — pekiamMHe O020JOUIEHHS,
pekaama, investment — Kanimaio8K1A0EeHHs, iHGeCHy-
8aHHA; management — KePiBHUYMBO, MEHEONCMEHM,
opeaHizayis eupobnuymea,; devaluation — Oesanb-
6aYisl, 3MEHWEHHS KYNIBEIbHOI CNPOMONCHOCI 2PO-
woeoi oounuyi, intermediation — nocepeoHuymao,
onocepeodKkysants yeoou, redemption — uKyn, noaa-
uilenHs; cooperation — cnispoOIMHUYMeE0, CRibHi Oii.

* -y Ta -1y BKHUBAKTHCA Y EKOHOMIYHUX TepMi-
HaX JUIsl TIO3HAUCHHS MMEBHUX EKOHOMIUHUX peaiil:
CUrrency — 2pouiosa OOUHUYsA Kpaiuu i mun 2pouio-
601 cucmemu depoicasu (8anoma 3010mda, naneposa),
activity — akmusHicmo, accountancy — oyxeaimepis.

* -ee XapaKTEePHU3YETHCS THUM, 1[0 B OCHOBI Ha3BH
0CcOo0M 3aBXKIW JICKUTH Ha3Ba Jii, IO € TOJIOBHOIO
pucoto curHidikarii: obligee — kpedumop; oferre —
ocoba, sKitl pooumscs nponozuyis, absentee — 6i0-
cymHitl 3emenvHull 61acHuK; allotee — OpiOHUIl Oper-
dap; ocobda, wo ompuMye 3emenbHULl HAOI.

* -[Ve BIAPI3HAETHCS CEMAHTUYHUM 3a0apB-
JICHHSM B €KOHOMIYHIH TEPMIHOJIOTii, TUM III0 BOHO
OITBII KOHKPETHIMMN 1 WiTKIMWHA: active — akmug-
HUtl, nodceasiienull (npo nonum), coohtrative — Koo-
nepamusHuil, CRilbHUl, 00'cOHanull, aggregative —
30ipHUll, YKpYnHeHUll (NP0 NOKAZHUKU).

* -gnt, SIKMHA XapaKTepU3y€eThCS MEHII MPOIYyK-
THBHICTIO Yy (OpPMYyBaHHI E€KOHOMIYHHUX TEepMiHaX:
annuitant — ocoba, AKIU BUNIAYYEMbCA CMPAX08A
penma (K Odcepeno 00xody), accountant — Keai-
Qikosanuil Oyxeanmep, excnepm 3 aHanizy OANAHCIE
i ginancosoi 36imnocmi 7).

Takox icCHye TIeBHA KUTBbKICTh €KOHOMIYHHX Tep-
MiHIB B aHIIHCBHKIH MOBi, IO YTBOPIOIOTHCS OCO-
OJMBHUM CITIOCOOOM BiTOKpeMIleHHS (DOPMH MHOXKHHHU
IMEHHHKa, TOOTO y IIMX TEpMiHaX 3aKiHYCHHS -S Tepe-
TBOPIOETBCSL Y CIOBOTBipHHH cydikc. Ha mpuxinan,
arrears —npocmpoueHHs (niamemicy),; consols — konco-
J008ana pew; amends — 8uHa2opooa (Komnencayis 3a
soumxu). TlepeBaXkHO i TEPMiHM TO3HAYAIOTH TIEBHY
(hiHaHCOBY orepallito, poOdoTY, OB’ s3aHy 3 HEIO.

Otxe, y chepi adikcanbHOro CIOBOTBOPY OCO-
OnMBicTIO (QOpPMyBaHHS EKOHOMIYHHX TEPMIHOJIO-
TYHUX OJMHHUIL B aHDIIHCHKI MOBI € yTBOpEHHS
TEePMIiHIB TepeBaXHO 3 cydikcamu -ing, -ion, -ment,
-y, -ee, -able(-ible), -ant, -or, -er, -ive Ta npedikcamu
un-, under-, over-, re-, AKi, SIK IPABUIO, TOAAIOTHCS
JI0 KOPEHEBUX OCHOB CJIOBA.

BucnoBkn. Takum uywnom, 100 BecTH 013-
HeC 3 1HO3eMHHMMH MapTHEpamH, HEOOXiJHO 3HATH
0COOTMBOCTI €KOHOMIYHUX TEPMiHIB B aHIIIHCHKII
MOBi. ToMy MpoBiBIIN aHATI3 CIIOBOTBOPY €KOHOMIi-
HUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIh B AHTIIACHKIA MOBI
MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 OCHOBHHUMH CIIOCO-
0amu (hopmyBaHHs TepMiHIB €: 1) KOHBepcis; 2) 3aro-
3WYEHHS 3 IHIIUX Tajy3ei; 3) IHTepHaIliOHAJI3MU;
4) moximHi; 5) aOpeBiarypum Ta cnomydeHHsa. Lle
JTOCITIJDKEHHS JIOTIOMOXKE Y HUKHYTH TTOMHUJIOK BXKH-
BaHHS EKOHOMIUYHUX TEPMiHIB B aHIIIHCHKIl MOBI.
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Nezhyva O. M. SPECIFICITY OF ECONOMIC TERMINOLOGY IN ENGLISH

The article analyzes the peculiarities of the formation of economic terms in English. It is shown that
knowledge of the qualities of economic terminology is quite important in professional activities and affects its
effectiveness. Therefore, it is necessary to be guided in specific economic terms in English, and also to conduct
business with foreign partners, it is necessary to know specifics of formation of economic terms in English.
The article discusses the conversion, as well as the substantivization, which is associated with the greatest
value of the noun for the purpose of nomination. And the author considers it is the one of the effective ways
of forming English economic terms. In addition, the author notes that English economic terminology is
a complex mechanism in which there are words that are borrowed from other areas of activity. However,
the article emphasizes that internationalisms occupy an important place in English economic terminology.
The article shows that as a result of the high frequency of use of complex economic terminological units has
led to the need to form abbreviations and acronyms in English. According to the analysis of the scientific
literature on linguistics, there are such ways of forming abbreviations and acronyms as: letter abbreviations,
compound and partial, mixed and truncated words. In addition, the author shows that abbreviations
and acronyms are distinguished by the method of use as: lexical and graphic. In the analysis of word
formation, the peculiarity of the formation of economic terminological units in English is the derived prefixes
(un-, under-, over-, re-) and suffixes--ing, -ion, -ment, -y, -ee, -able (-ible) ), -ant, -or, -er, -ive). The article
notes that there are a negligible number of economic terms in English, which are formed by a special way
of separating the plural form of the noun, i.e. in these terms the ending -s becomes a word-forming suffix.
Most of these terms refer to financial transactions, work related to it. This study helps to avoid mistakes in
the use of economic terms in English.

Key words: English language, term, word formation, word, abbreviation, acronyms, abbreviation.
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